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Annomayusa. Hactosias cTaths MOCBSIICHA PACCMOTPEHHIO TIPE/TIOKHBIX J1eBepOaTHBOB B PYCCKOM,
WUTANIBSHCKOM W WCIIAHCKOM s3biKaX. Llenmplo wWccnemoBaHus SIBISETCS PACCMOTPEHHE MMPEIONKHBIX
JeBepOaTHBOB B (hYHKIIMOHAILHO-CEMAHTHYECKOM AaCIIEKTe C IICIBbI0 OMUCAHUS WX TaKCUCHBIX ()YHKIIHIA,
peaNM3yeMBbIX B BBICKA3BIBAHUSX C TEMIIOPAIBHBIMH MpeyioraMu. B Xone McclieoBaHUsS YCTaHOBJICHO, B
PYCCKOM SI3bIKE TaKCHUCHBIC 3HAUCHHUS OJHOBPEMEHHOCTH, NPE/IIICCTBOBAHHS U CIICJIOBAHUS PEATU3YIOTCS
MOCPEACTBOM IMPEIIOKHBIX IeBEPOATUBOB Ha -Hue / -eHue, -K(a), -mue, yIoTpeOIsieMbIM ¢ TEMIOPAIbHBIMH
MpeUIoTaMH TIPH, BO BpeMs, TOCIe, JI0, nepell. B HTalbsHCKOM sI3bIKE JIeBEpOATUBBI HA —aggio, —eggio, —
izzazione, —enza, —o, —zio, —io, —ta, —zione, -sione, —ura ¢ TEMIOPATBHBIMHU TIPEIUIOTaMH a (al, all’), durante,
mentre, prima, dopo axTyamu3ylT TaKCHCHBIC 3HAUYCHHs OJHOBPEMEHHOCTH W Pa3HOBPEMEHHOCTU. B
WCTIAaHCKOM $I3bIKE aKIMOHAJBHBIC JAEBEPOATUBEI HAa —miento, —cion, —Sion peanu3yloT TaKCUCHBIE (YHKIIHH
OJTHOBPEMEHHOCTH, MPE/IICCTBOBAHYSI, CJICJJOBAHUS B BBICKA3bIBAHUSAX C TEMIOPAIGHBIMH TPEUIOTaMU
hasta, desde, después de, durante. IlepCeKTHBBI HACTOSIIETO HMCCIICIOBAHUS CBS3aHBI B JATBHEHIITAM
Pa3BUTHEM TEOPUH TAKCHCA B COMIOCTABUTENILHOM paKkypce (Kak B CIaBSHCKUX, TAaK U B POMAHCKHX S3bIKaX).

Knwwuesvie cnosa:  PyHKIMOHAILHO-CEMAHTUYECKAH  aclEKT, JIEBEPOATHUBBI,  MPEJIOKHBIC
JIeBepOATHBBI, PYCCKUH SI3BIK, UTANBIHCKHUIN S3bIK, HCIIAHCKUH S3BIK, JICPUBAIIMOHHAS CEMAHTHKA, TAKCUCHBIE
(yHKITHH, OJTHOBPEMEHHOCTh, MPEAIICCTBOBAHUE, CICIOBaHHE.
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Abstract. This article is devoted to the consideration of prepositional deverbatives in Russian, Italian
and Spanish. The aim of the study is to consider prepositional deverbatives in the functional-semantic aspect
in order to describe their taxis functions realized in utterances with temporal prepositions. The study
established that in Russian the taxis meanings of simultaneity, precedence and succession are realized by
means of prepositional deverbatives ending in —nue /~enue, —x(a), —mue, used with temporal prepositions
npu, 60 epemsl, nepeo, 0o, nocie. In Italian, deverbatives in —aggio, —eggio, —izzazione, —enza, —o, —zio, —io, —
ta, —zione, -sione, —ura with temporal prepositions a (al, all’), durante, mentre, prima, dopo actualize the
taxis meanings of simultaneity and multitemporality. In Spanish, actional deverbatives in —miento, —cion, —
sion implement the taxis functions of simultaneity, precedence, following in utterances with temporal
prepositions hasta, desde, después de, durante. The prospects of this study are related to the further
development of the theory of taxis in a comparative perspective (both in Slavic and Romance languages).

Keywords: functional-semantic aspect, deverbatives, prepositional deverbatives, Russian language,
Italian language, Spanish language, derivational semantics, taxis functions, simultaneity, precedence,
following.

For citation: Arkhipova 1. V. Prepositional deverbatives in russian, Italian and spanish: functional-

semantic aspect. Eurasian Humanitarian Journal. 2025;1:42-51. (In Russ.).

BBenenue

Kareropusi Takcuca B POMAHCKUX S3bIKax (MTAJIbSHCKOM, HMCHAHCKOM, (PAaHITY3CKOM)
HAXOJUT OCBEIEHUE JUIIb B HEKOTOPHIX pa0OTaX COBPEMEHHBIX SI3BIKOBEIOB (CM. CIICIYIOIIHE
pabotel [MBonmHa 2024; Kucenéra, [{ynmumosa 2019; Kopau 2001, 2009; Tupamo 2016; Ypcyn
2015]). Kak mnpaBwio, B KadecTBE NPOTOTHUIUYECKOTO CPEICTBA TAaKCHUCHOW aKTyaln3aIliu
paccmarpuBaroTcs (GUHUTHBIC (POPMBI IJIarojia, a TAakKKe TepyHIUAIBHBIE U MPHYACTHBIC (OPMBI.
BHe mccrnenoBarenbcKoro BHUMAHUSI OCTAIOTCSA MPEUIOKHBIE J1eBepOaTUBbI POMAHCKUX SI3BIKOB,
BBICTYMNAIONINE B (PYHKIIMU TAKCHUCHBIX aKTYaJIM3aTOPOB B BBICKA3BIBAHUSX C TEMIIOPATBHBIMU
MpeaoraMy, 4To OOYCJIOBIMBAET aKTyaJbHOCTb HACTOALIETO HccienoBaHus. B nanHoil pabote
UCCIIEyIOTCSl TIPEIJIOKHBIE JeBepOaTHBBl PYCCKOTO, UTANBSHCKOTO M HCIAHCKOTO SI3BIKOB B
KOHTEKCTE aKTyaTn3allii TAKCUCHBIX 3HAYCHUU OJTHOBPEMEHHOCTH U PA3HOBPEMEHHOCTH.

N3ydyenuio aeBepOATUBOB PYCCKOTO sI3bIKa IMOCBSIIEHBI pabOThl psAa OTEUECTBEHHBIX
TUHTBUCTOB (cM. paboTel [Apxumnosa 2022, 2023; bekenosa 2015; INaBpunosa 2015; J{omxeHko
2005; Hckanmapoa 2014; Jlemo 2020; MycaroBa 2019; Menukcerssn 2015; Cannyna 2016;
Tpodumona, Cannyna 2015; Xamumos 2019]). PaboT, moCBAIEHHBIX HCCIEIOBAHUIO TAKCHCHOMN
CEMAHTHUKH UTAIBSIHCKUX U UCTIAHCKUX MPEIOKHBIX JeBEPOATUBOB, B TOM YHCIIE, B CPABHUTEIHHO-
TUIIOJIOTUYECKOM AacleKTe, B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHYECKON JHMTEpaType HET, C YeM CBs3aHa

Hay4Hasi HOBU3HA PaOOTHI.
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OcHoBHast 4acTh

B ¢okyce wmccienoBaHus HaXOIATCS PYCCKUE, WTAIBSIHCKHE W HCIIAHCKUE IPEIIOKHBIC
NeBepOATUBBI, PEATU3YIONINEe TAaKCUCHbIE (YHKIHUHA OJHOBPEMEHHOCTH, TIPEIIICCTBOBAHUS H
CJICIOBAHMS B BBICKA3bIBAaHUSAX C TEMIOPATBHBIMU MPEAIoTaMu. B cOCTaB PYCCKUX MPETTOKHBIX
JeBepOAaTUBOB, PEAM3YIONINX TAKCHCHBIC KaTErOpPHAJbHbIC 3HAYCHUsS, BXOJIAT AaKI[MOHAIbHBIC
MMeHa C TakuMu cyhdUKcamMu Kak —Hue /—eHue, —K(a), —mue, a Tak)ke UMeHa ¢ HyJIeBbIM adpukcom
(HampuMep: nosigieHue, OmMnpasieHue, NoceweHue, BMOpPIICeHUe, VKpenieHue, HabnooeHue,
noeszoka, npubsimue, npueso, 0mve30, npujient, 8vliem 1 ap.).

B cocTtaB mpemioKHBIX J1eBepOATHBOB UTANBSIHCKOTO SI3bIKA BXOJSAT aKIMOHAIBHBIE MMEHA
TaKUX JIEPUBALMOHHBIX MOJIENICH KaK MOJIENIU Ha —aggio, —eggio, —izzazione, —enza, —o, —zio, —io, —
ta, —zione, -sione, —ura, a WMeHa, OOpa30BaHHBIC IMyTeM KOHBEPCHUH OT TJIATOJBHBIX OCHOB
HACTOSIIETO WM TIPOIICAIIET0 BpeMEHU (HampuMep: viaggio, partenza, attivazione invasione,
prestazione, partenza, visita, avvento M Jip.).

B cocraB npeanioxkHbIX 1eBepOATUBOB MCIIAHCKOTO S3bIKa BXOMAAT aKI[MOHATbHBIC IMEHA HA —
miento, —cion, —sion, Hampumep, movimiento, descrubrimiento, levantamiento, colaboracion,
explotation, inversion, operacion, destruccion.

B cocTaB mpemioKHBIX 1eBepOaTUBOB PYCCKOTO sI3bIKA BXOAST TEMITOPaIbHBIC TIPEIIOTH 80
8pemsi, 8 meyeHue, 00, nepeo, nocie.

(1) Mens pazayuunu ¢ coinom 6o epems emopicenusn (CR). — Sono stato separato da mio
figlio durante l'invasione.

(2) IIpumepno uepe3 eocemv mecayes nocie GMOPHCEHUA OH NOCMYVYAICA 8 HAULY 08epb
(CR). — Circa otto mesi dopo l'invasione, busso alla nostra porta.

(3)3a mpu 200a 0o emopicenusn s 6e3 cmpaxa e3oun no ecemy Mpaky (CR). — Tre anni
prima dell’invasione, ho viaggiato per tutto [’Iraq senza paura.

B uWTanpgIHCKOM S3bIKE BBIMIENEPEUNCICHHBIM PYCCKUM TIPEUIOKHBIM JIeBepOaTuBaM 80
8peMs 8MOPICEHUs], NOCNe 8MOpiCeHUs, 00 emopcenus (CM. mpuMepbl 1-3) COOTBETCTBYIOT
NIPEUIOKHBIE JIeBEpOATUBBI C TEMIOPAJIBHBIMU TpemioramMu durante, dopo, prima (cM. durante
l'invasione, dopo l'invasione, prima dell invasione).

[Ipennoxubsie neBepOATHBBI B O000MX S3bIKAX AKTYyalM3YIOT TaKCUCHBIE 3HAYCHUS
OJTHOBPEMEHHOCTH, CJICIOBAaHUS U MPEANICCTBOBAHMS.

B crnenyrommx BBICKa3bIBaHUSIX PYCCKUE JIeBEpOATHBBI nocewjeHue,  BbICMYNIeHUe
YIOTPEOISIOTCS C TEMITIOPATLHBIME MPEAIOTaMU OJJHOBPEMEHHOCTH NpU U 80 8PEMSL.

(4) B peokux cayyasx 3mo Modcem 6bl386amb Cepbe3Hble Npobiembl HpU ROCEeueHUU
cmomamonoza (CR). — In rari casi, potrebbero verificarsi gravi problemi durante le visite
dentistiche.

(5) Ilupomexnuueckoe wioy HauUHAEmMcs MeONeHHO U YBeludugaem pumm 60 6pems
eévicmynnenus, oocmueas nuxka 6 konye (CR). — Lo spettacolo pirotecnico inizia lentamente e

aumenta il ritmo durante l'esecuzione raggiungendo il picco alla fine.
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B uTanpsHCKOM $I3BIKE PYCCKUM MPEIJIOKHBIM JeBEpOATHUBAM MpU HOCEUjeHUU, 80 BpeMs
8bICMYNIeHUss COOTBETCTBYIOT NPEJIOKHbBIE AeBepOaTUBEI ¢ MpeioroM durante. B 00oux s3bIkax
pPacCMOTpEHHBIE MPEIOKHBIC JIeBEPOATUBHI BBHICTYMAIOT B KA4eCTBE aKTYaIH3aTOPOB TaKCHCHOTO
3HAYEHUS OJJHOBPEMEHHOCTH.

B pycckux BBICKa3bIBAHUAX C TEMIOPAIBHBIM IMPENIoraM nocjie OCPEICTBOM JeBepOaTUBOB
uzyuenue, paccmompenue, nosigieHue aKTyaln30BaHO TAKCUCHOE 3HAYCHHE CIICIOBAHMS:

(6) Tonvko nocne uzyuenusn 6axmepuoocudeckux ananuzos, Hanauyaemces aeverue (CR). —
Solo dopo aver studiato le analisi batteriologiche, il trattamento é stato prescritto.

(7)BO3 npunsna pewenue xnaccuguyuposams 3mo 3a007e6aHue NOCie PAccMOmpeHus
pe3ynbmamos uccieooeanuiit u koucyavmauyuii ¢ Ikcnepmamu (CR). — L'OMS ha deciso di
classificare la condizione dopo aver esaminato la ricerca e consultato con esperti

(8) Ux mposunyuanvuas icuzno MeHsemcs nocie NnoAaeileHus mauncmeennoil Beponuxu
(CR). — La loro vita di provincia cambia dopo l'apparizione della misteriosa Veronica.

B uTanpgHCKOM S3bIKE TAKCHCHOE 3HAUEHHUE CIICJIOBAHHUS PEATU30BAHO TOCPEIACTBOM
MIPEIOKHBIX JIeBepOaTUBOB dopo aver studiato, dopo aver esaminato, dopo l'apparizione (cwm.
npuMepsl 6—8).

B BBICKa3BIBaHUSAX PYCCKOTO M UTAJBSHCKOTO SI3BIKOB C TEMIIOPATBHBIMH MIPEIIOTaMu neped
U prima aKkTyaJu30BaHO TAaKCHUCHOE 3HAY€HUE MpeaulecTBOBaHMA. B KkauecTBe SKBHBAJICHTOB
PYCCKUX TIPEAJIOKHBIX JIEBEpPOATUBOB neped nossieHuem, nepeo nocmynieHuem B UTAIbIHCKOM
SI3BIKE BBICTYIIAIOT NIPEIOKHBIC AeBepOaTuBEI prima dell'insurrezione, prima dell'esibizione. Cp.:

(9) Jleticmsue npoucxooum nepeo nosaeieHuUEM camvlx ORACHBIX 37100ee6 u youity ¢ I'omam-
cumu ... (CR). — Il gioco si svolge prima dell'insurrezione dei piu pericolosi criminali e assassini
di Gotham City.

(10) Opeanuzamopvr ucnopmuiu mue HacmpoeHue neped evicmynienuem (CR). — Gli
organizzatori mi hanno demoralizzato prima dell'esibizione.

B cocTaB npeniioxkHbIX JeBepOaTUBOB UTAIBSIHCKOIO S3bIKa BXOAST TEMIIOPATIbHBIE MPEAIOTH
a (al, all’), durante, mentre, prima, dopo. Hanipumep:

(11) Alcuni testimoni hanno riferito di essere stati aggrediti con mazze e cinghie durante il
viaggio (LC). — Hexomopvie ceudemenu cooowuiu, 4ymo 60 epems HOe30KU Ha HUX HANaoddiu ¢
O0YOUHKAMU U PeMHAMU.

(12) Durante l'arrivo, due nostri ospiti furono uccisi a Dallas (CR). — Bo épemsa npubvimus
080e Hauux cocmetl OvLu Youmol 6 Jlannace.

(13) Era riuscito a fuggire prima dell'arrivo dei soccorritori, senza che nessuno l'avesse
notato (LC). — Emy yoanoce coexcamov 00 npudslmus cnacamenei, u e2o HUKMo He 3amMemul.

(14) La pulizia viene effettuata prima dell'arrivo e dopo la partenza (CR). — Vobopka
ocywecmesiemcs neped npue30om u nocjie omvesod.

(15) Qualche giorno dopo il suo arrivo, Rabbi Judah muore improvvisamente (CR). — Uepe3

HeCKOIbKO OHell nocile e20 nPUdbIMUA 6He3anHo ymupaem pagsun Hyoa.
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(16) Dopo l'attivazione, viene stabilito un collegamento diretto con il server del rispettivo
social network (CR). — Ilocne akmueauuu ycmanagiusaemcs npimoe coeOuHeHue ¢ cepeepom
coomeemcmayioujeti COYUanIbHOU cemu.

B uWTanpSHCKMX BBICKA3BIBAHHUSX C TEMIOPAIBHBIMHU Tpeioramu durante, prima, dopo
aKTyaJIM30BaHbl TAKCHCHBIC 3HAYCHHS OJHOBPEMEHHOCTH, NPEIIICCTBOBAHUS W CJICIOBAHUS.
HTanbstHCKUM TIpeUIOKHBIM eBepbatuBam durante il viaggio, durante l'arrivo, prima dell'arrivo,
dopo il suo arrivo, dopo l'attivazione B pyCCKOM SI3bIKE€ COOTBETCTBYIOT MPEIJIOKHBIE JIEBEPOATHUBBI
C TIpeJIoTaMu 80 8pemsl, 00, neped, nocie (CM. 00 npubvimus, nocie npubdvLIMuUs, nepeod NPue3OoM,
nocie omuve30a, nocie akmugayuul).

CornacHo uccnenoanusim C. A. ['ancTaH, B HICIAHCKOM SA3bIKE BPEMEHHAs! MApKUPOBAHHOCTh
JeWCTBUI, MOXKET OBITh IIPEACTABICHA CIECAYIOUIMMH BapHaHTaMU: a) BPEMEHHOM OTpe3oK (durante
la noche, en 2 dias, dentro de un mes, por la maniana); 6) HauanbHasg ¥ KOHEUHas TpaHUIlHI (de...q,
desde...hasta, entre); B) HauanbHas rpanuna (de, desde, a partir de); T) koneunas rpanuna (a, hasta,
para u m. 0.) [l'ancran 2016, 2023].

K wucmanckuM mpemioraM ¢ TEMIOPAIBHBIMH XapaKTEPHCTUKAMU MOKHO OTHECTH
cienywmue: a, de, en, desde, hasta, entre, hacia, durante, para, a lo largo de, dentro de, a
principios de, antes de, después de.

Haunbomnee dacTtoTHbIE WUCMAHCKUE Tpemiorn hasta, desde wu durante SBISIOTCS
MOHOTeMIopanbHbIMU. [Ipeanior hasta mepemaer wHGOPMALKMIO O TOM, YTO OJHO JCHCTBHE
MPE/IIECTBYET IPYrOMY JCHCTBUIO HIIM MEPHOAY BPEMEHH, desde yKa3bIBaeT Ha TO, YTO 3aJaHHOE
COOBITHE TTPOUCXOIUT TOJBKO IOCIIE IPYroro COOBITHS MITH MEePHOAa BPEeMEHH, a Mpemjor durante
yrnotpebmnsieTcs Al 0003HaYCHHsI TIepruo/ia BpEMEHH, B TEUEHUE KOTOPOTO JTOJDKHO MPOU30UTH TO
WA WHOE JiecTBrEe min coObiTue [[Tamctsn 2023: 434].

B cocraB mpennoHbBIX JeBEepOATUBOB HCHAHCKOTO $3bIKA, AKTYAIM3YIOIIUX TAaKCHUCHBIC
KaTeropualibHbIE 3HAYCHUS, BXOJSAT BXOMAAT TEMIIOpalbHBIC MpeioTu hasta, desde, después de u
durante .

(17) Los sintomas aparecen solo en reposo y desaparecen durante el movimiento. — Bce
CUMNMOMbL NPOAGIAIOMCS MOJILKO 8 COCIOSIHUU NOKO3L U ucyesaiom 60 epema osudxcenus (CR).

(18) Nada nos detendra hasta la victoria, hasta la destruccion de Hamds’, asevero
Netanyahu recientemente (LC). — Huumo ne ocmanosum Hac 00 nooeovi, 00 YHUUMIONCEHUS
Xamacay, 3assun neoasno Hemanwsxy.

(19) La planta fue introducida en Europa poco después del descubrimiento del continente. —
Pacmenue 6vi10 3a6e3eno 6 Eepony éckope nocie omkpvimusa konmunenma (CR).

(20) Transporte se lleva a cabo después de la operacion de la plataforma montada en un
camion de tipo HMMWYV. — Tpancnopmupoeka nposooumcsi nocjie IKCHIYAmayuu

CMOHMuUpPoanHou naamgopmul Ha zpy3oeuk no muny HMMWYV (CR).
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(21) Realizan primera ejecucion con inyeccion letal en Alabama desde levantamiento de la
moratoria (LC). — Onu nposoosm nepsyro Kazub nocpeodcmeom cmepmenvHol uHvekyuu 8 Anabame
nocne ommeHnsvl MOpamopus.

B BoickazpiBanusix (17-21) TakcucHble 3HAYEHHS OJHOBPEMEHHOCTH, MPEILICCTBOBAHUS U
CIICZIOBAHMSI pEaTU30BaHbI IIOCPEIACTBOM MPEITIOKHBIX IEBEpOATUBOB C MpeioraMu durante, hasta,
desde, después. VIcmanckuM TpeIOKHBIM JeBepOaTuBaM durante el movimiento, hasta la
destruccion, después de la operacion, desde levantamiento B PyCCKOM SI3BIKE COOTBETCTBYIOT
NIPEJUIOKHBIE JEBEPOATUBBI 680 BpeMs OBUMNCEHUs, 00 YHUUMONCEHUA, NOCIe OMKPbIMuUs, Nocie

IKCnyamayuu, nocjie OmmeHbsl.

3akiaoueHue

Wrak, pycckue, WTaJbsIHCKHE W WCIAHCKHE TPEUIOKHBIC JEBEpOATUBBI PEaTH3YIOT
TaKCUCHBIE (YHKIIMA OIHOBPEMEHHOCTH, MPEANICCTBOBAHUS M CIICJOBAHMS B BBICKA3bIBAHUSX C
TEMITOPAILHBIMH MPEAJIOTaMH.

B coctaB mpemioKHBIX IeBepOATHBOB PYCCKOTO SI3bIKA BXOJIAT aKIMOHAIBHBICE WMEHA C
cybdukcamu Ha —Hue /—enue, —k(a), —mue 1 6e3aHUKCHBIC UMEHA.

B cocraB mpeOKHBIX JIeBEpOATHBOB HTAIBSHCKOTO SI3bIKa BXOIAT aKIMOHAJbHBIC
neBepOaTHBBl Ha —aggio, —eggio, —izzazione, —enza, —o, —zio, —io, —ta, —zione, -sione, —ura. B
COCTaBe TPEIUIOKHBIX JeBepOaTHBOB MCIIAHCKOTO S3bIKA — AKIMOHAJIbHBIC UMEHA Ha —miento, —
cion, —sion.

B pycckom si3pIke TaKCHCHBIC 3HAYCHUST OJTHOBPEMEHHOCTH, IPEIICCTBOBAHUS M CIICIOBAHHUS
peaTM3yIOTCs MOCPEICTBOM TPEITIOKHBIX IEBEpOATHBOB C TEMIIOPAJIbHBIMU MPEUIOTAMU NPU, 80
8pemsi, nocie, 00, nepe.

B wuTanbsHCKOM S53bIKE TAKCHUCHBIC 3HAYEHHSI OJHOBPEMEHHOCTH M Pa3HOBPEMEHHOCTH
aKTYyaJIM3yIOT J1eBepOaTUBBI C TEMIIOPAIbHBIMU Tpeanoramu a (al, all’), durante, mentre, prima,
dopo, a B WCIIAHCKOM sI3bIKE — JIeBepOATWBBI HAa —miento, —cion, —sion C TEMIIOPATLHBIMU
npeuioramu hasta, desde, después de, durante.

[lepcnekTUBBI JAIBHEHIINX HCCIEIOBAHUH MOTYT OBITh CBSI3aHBI C COIOCTABHTEIBHBIM

OCBCIIICHHUEM BOIIpOCa TaKCHCHOM AKTyaJin3alu B CJIIAaBAHCKUX U POMAHCKUX S3bIKaX.
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